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Gesetz 

zu dem Abkommen vom 5. November 1968 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Italienischen Republik 
über die Erstattung der Aufwendungen für Sachleistungen, 
welche von den italienischen Trägern der Krankenversicherung in Italien 
an Familienangehörige in der Bundesrepublik Deutschland 
versicherter italienischer Arbeitnehmer gewährt wurden, 
durch die deutschen zuständigen Träger der Krankenversicherung 
Vom 21. August 1970 

Der Biinclestcig hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen; 


Artikel 1 

Dem in Bonn am 5. November 1968 Unterzeichne¬ 
ten Abkommen zwrischen der Regierung der Bundes¬ 
republik Deutschland und der Regierung der Ita¬ 
lienischen Republik über die Erstattung der Auf¬ 
wendungen lür Sachleistungen, welche von den 
italienischen Trägern der Krankenversicherung in 
Italien an Familienangehörige in der Bundesrepublik 
Deutschland versicherter italienischer Arbeitnehmer 
gewährt wurden, durch die deutschen zuständigen 

Das vorstehende Gesetz wird hiermit verkündet, 

Bonn, den 21. August 1970 

Der Bundespräsident 
Heinemann 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

Der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung 
Walter Arendt 

Der Bundesminister des Au sw 
Scheel 


Träger der Krankenversicherung wird zugestimmt. 
Das Abkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest¬ 
stellt. 

Artikel 3 

{!) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Abkommen nach seinem 
Artikel 10 in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


ärtigei 
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Abkommen 

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
und der Regierung der Italienischen Republik 
über die Erstattung der Aufwendungen für Sachleistungen, 
welche von den italienischen Trägern der Krankenversicherung in Italien 
an Familienangehörige in der Bundesrepublik Deutschland 
versicherter italienischer Arbeitnehmer gewährt wurden, 
durch die deutschen zuständigen Träger der Krankenversicherung 

Accordo 

tra il Governo della Repubblica Föderale di Germania 
ed il Governo della Repubblica Italiana 
in materia di rimborso delle spese per prestazioni in natura erogate 
da Istituzioni italiane di assicurazione malattia 
per conto delle competenti Istituzioni assicurative di malattia tedesche 
ai familiari residenti in Italia dei lavoratori italiani occupati 
ed assicurati nella Repubblica Föderale di Germania 


DIE REGIERUNG 

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 

DIE REGIERUNG 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK 

GESTÜTZT auf Artikel 7 Abs. 1 der Verordnung Nr. 3 des 
Rates der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft (EWG) 
vom 25. September 1958, nach dem zwei Mitgliedstaaten, 
soweit ein Bedürfnis besieht, nach den Grundsätzen und 
im Geiste dieser Verordnung Abkommen miteinander 
schließen können, sowie 

IN DER ERWÄGUNG, daß Artikel 22 Abs. 3 der Ver¬ 
ordnung Nr. 4 des Rates der EWG vom 3. Dezember 
1958 die zuständigen Behörden von zwei Mitgliedslaaten 
ermächtigt, das in dieser Vorsdirift vorgesehene V''erfahren 
zu vereinbaren, und 

IN DER ERWÄGUNG, daß Artikel 43 Buchstabe d der 
EWG-Verordnung Nr. 3 und Artikel 79 Absätze 1 und 4 
der EWG-Verordnung Nr. 4 die zuständigen Behörden 
von zwei Mitgliedstaaten ermächtigen, sich über eine 
unmittelbare Zahlung der nach Artikel 23 der EWG- 
Veio; Inung Nr. 3 zu erstattenden Aufwendungen sowie 
über das Vorschußverfahren bezüglich der Aufwendungen 
für Sadileistungen, welche von den italienischen Trägern 
der Krankenversicherung an die in Artikel 20 Abs. 1 der 
EWG-Verordnung Nr. 3 genannten Familienangehörigen 
gewährt wurden, zu einigen, und 

IN DEM WUNSCH, das Verfahren zur Erfassung der 
in Italien lebenden ansprudrsberechtigten Familienange- 
hörijrn von italienisdien Arbeitnehmern, die in der 
Büi'.'ti-.srepublik Deutschland versichert sind, durch die 
deutsche Krankenversicherung zu vereinfachen, sowie die 


IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERALE 
DI GERMANIA 
ed 

IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA 

VISTO l'art. 7, paragrafo 1, del Regolamcnto n, 3 del 
Consiglio della Comunitä Economica Europea (C.E.E.) del 
25 sellombre 1958, secondo il quäle due Statt membri, se 
necessario, possono stipulare accordi conforrni allo spi- 
rito ed ai principi del Regolamento; 


IN CONSIDERAZIONE che l'art, 22, paragrafo 3, del 
Regolamento n. 4 del Consiglio della C.E.E. del 3 dicem- 
bre 1958 autorizza le Autoritä competenti di due Stati 
membri ad accordarsi suü'applicazione della procedura 
prevista dal Regolamento stesso; 

IN CONSIDERAZIONE che l'art. 43, leflera d), del Re¬ 
golamento C.E.E. n, 3 e l'art. 79, paragrafo 1 e 4, del 
Regolamento C.E.E. n. 4 autorizzano le Autoritä compe- 
lenti di due Stati membri ad accordarsi circa il paga- 
mento diretto dei rimborsi dovuti ai sensi dell'aiticolo 23 
del Regolamento C.E.E. n. 3, oppure ad accordarsi sulla 
procedura relativa ad anlicipi per le prestazioni corri- 
sposte dalle Istituzioni assicurative italiane contro le 
malatlie ai familiari indicati ncll ait. 20, paragrafo 1, del 
Regolamento C.E.E. n. 3; 


NEL DESIDERIO di somplificaie rinventario da patte 
delle Istituzioni ledesdie di assicurazione malattia dei 
familiari aventi diritto residenti in Italia di lavoratori 
italiani assicurati nella Repubblica Federale di Germania 
e di rendere piü rapida la liquidazione ed il pagamenlo 
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Abrrdinung und Zdlihing der Beträge zu beschleunigen, 
vveldiG von den italieniscbcn Trägern der Krankenver¬ 
sicherung für die vorgi’nannten Familienangehörigen auf- 
gewandt wurden und die von den deutschen Kranken- 
versichcrungslrägern zu erstalleii sind. 


SIN'I) WIF rOLGF ÜBFRr.lN-Gr.KOMMF-N: 

.■\ 1 11 k o 1 t 

Die deut.schcn unii ilalicnisction Kiaiiki. nvcrsidiciungs- 
trager wenden ab 1. Mai 1ÜÖ4 das in Aitikel 22 Abs. 3 
der Ii\'i'C-\'oroidming Nr. 4 vorgesehene X'erfalircn an. 
Für die in Halicn woiineiuien anspiuchsberediligten Fa- 
in i Neiiangehörigen .slelliur die zuständigen diutschcn 
Träger zusä'zlidi zu dem An-piuctisvordruck, der dem 
\'ei:>idu’fl('ii au-./ii!i;uidigi'n i.st, zwei weitere .Anspriuh-.- 
vordiudre aus. die der /uständigo Träger dem Wohnorl- 
tr.iger sendet. Der Wohmirllräger teilt ticm zuständigen 
Träger durdi Riicksi ndung eines vervnü-täntiigten L'.xein- 
plars des Vurdiueks mit, ob aiisprudisheieditigtc lanii- 
lienancjehöi ige eiugcsctii icben wurden und um weldu- 
riimilieiiangehöiigi: es sich gegebenenfalls handelt. 


A rükel 2 

(1) Binnen fünf Moiiafen nach Billigung der Pausch- 
belräge für ein Knleiuleriahr durch die Verwalluntjs- 
konimission nach Artikel 71 der EWG-Verordnung Nr 4 
übermitteln die zuslutidigen deutschen Krankonversidie- 
rimgslrtiger der deiil.sdum Vedrindungsslelle 

a) in dreifactier Ausfertigung für jeden in Betradit kom¬ 
menden Prot inziatsifz des I. N. A, M. und für jede 
Piovinzialkrankenkasso von Trient und Bozen eine 
Liste der k’eisi'.’neiteii, deren nns))iu(hsljeicditig!e 
Familien.iiigehörigc in dem betreffenden Kalendorjalir 
in Italien wühnlen mit den folgenden Angaben: 

Vorname und Name des Versicherten 
Geburtsdatum 

Wohnortgemeindo der Familie 

Versichcrungszeit 

Zahl der Monalspauschheträge; 

b) in dreifadier Austerligung eine Gesamtaufstellung der 
Provinzialsilze des I. N. A. M. sovr'ie der Provinzial¬ 
krankenkassen von Bozen und Trient mit Angabe der 
Gesamtzahl der Pauschbcliage, die jedem dieser ita¬ 
lienischen Träger zu zalilen sind,- 

c) eine Zahlungsankündiguiig 

(2) Zusammen mit der Übermittlung der in Abs. 1 ge¬ 
nannten Unterlagen ülrcrweisen die zuständigen deutschen 
Träger an die deutsche Verbindungsstelle die in der 
Zütiliingsankiindigung angegebenen Beträge. 


A I I i k o 1 3 

Die deul.sdie Vcrbindungs.stellc übersendet der italie¬ 
nischen \ eibindungsstelle binnen sieben Monaten nach 
Billigung der Pausdibc trage nach .Artikel 2 je zwei Aus- 
h, I ligiiiigt n der in .Ailiket 2 .Abs. 1 Bruhslalren a und tr 
genannten Unterlagen unter Beifügung einer Gesnmlauf- 
sfeltung der von jeder deutschen Krankenkasse zu zah¬ 
lenden Beträge und überweist dieser gleidizeitig drei 
Viertel der von der VorwaUiingskommission festge.selzten 
Durchschniltskoslcn je Pauschbetiagsmonat. 


delle spese sostenute per i lamiliori dalle Islituzioni ifa- 
liaiie di assicura/ione nialattia, le cjuali devono essore 
rimborsate dalle Istiluzioni di assicinazione malattia 
tcdesdie. 


HANNO rON\TM lO Ql'.XNTÜ SCGIT: 


Le Iblituzioni di a.ssiciiia/ionc malattia teJorctic e 
italiane, apidicano, dal 1« maggio I9i)4, la proteduia di 
cui ntl'art. 22 paracjrafo 3 dcl Rocjolamcnlo ii. 4 liella 
C.EE. Per i familiari avenli diritlo rcsidenii in ll.ilia, te 
coiiipeleiiti Islitiizioni di assicuia/ioiu' tcdosdie mm 1- 
tr.mo, oliio al dixmm läi. che attc.sla il dliillo alle i)ie.-.la- 
zioni, die dc've csserc' ronsecjnalo <dl abSicurato iiiinci- 
paie, due copie di ctetio documeiPo d'.e ! Istiluziono 
compe'ento invia all Klituzione del luogo di ic'siden.'a. 
L'Is'Jluzione dcl luono di residenza comnnica alllsli'u- 
zioiie competente, mediante tcsliluzioiie di un csemplmc 
(omplolalo dcl documento, se sono stati iscritti tainili.m 
aven'i ciitillo c di (piali partico'ari familiari si tialta. 


Articolo 2 

(1) Enlio 5 mosi d.iH'apptovaz.ione clogli impoili foi- 
fettari per anno solare di cui all'ait.74 del Rogolamcnto 
n. 4 della C.E.E. da parte della Comnüssionc Amiiiinistin- 
tiva, lo c'ompelenti Istiluzioni tedesdie di assicurazioiic 
malattia trasmcllono allOiganismo di Collegamcnto le- 
desco: 

a — i)cr ciascunaSeele provincialc inlerossafa doll Lstitulo 
Nazionale per TAssicurazione contro le Malattie 
(I.N..A.M.) e per le Gasse mulue piocimiali di 
malatlie cti Trento e Bolzano, un elcnco in Ite cojMC 
dcgii nssicurati i cui familiari avenli diritlo abltiano 
risieduto in Italia nett anno coiibiderato, conlenen'e 
le seguenti indicazioni: 

— cognome e noine delLassicuiato, 

— data di nascita, 

— comune di residenza dei familiari, 

— poriodo di assicurazione, 

— numero delle quole forfottaiie men,sili; 

b — un elenco riopilogalivo in tie copie dolle Sedi 
provinciali dellT.N.A.M. c delle Casso niutue 
piovinciali di malattia di Trento e Bolzano con l'in- 
dicazione, per ognuna, del numeio complessivo 
dolle cjuote dovutc,- 

c — un avviso di pagamento. 

(2) Unitamente alla trasmissione dei documenti di cui 
al paragrafo (1), le competenti Istiluzioni ledesche inviano 
airOrganismo di Collegamcnto ledesco le somme inclicate 
ncll'avviso di pagamento. 


A r1icoto 3 

L Organismo di Collegamcnto tedesco iir. ia all Orgj 
nismo di CoHcgamonto italiano entro 7 mesi dall'appro- 
vazione degli impoili forfettari di cui fdl'art 2, due copie 
dl ciasciin documento di cui all'art. 2, paiogiafo 1, let- 
Icia a) c b), unilanienle ad una lista riepilogaliva degli 
iniporti dovuti da ciascuna Cassa di nial.ittia tmlesca e 
rimette, nello slesso tempo allOiganismo di Collega- 
mento italiano, i tre quarti dei cosli medi fi.s.s.ali dalla 
Commissione Amministraliva per ogni quota foifettaria 
mensile. 
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Für die Zahlung von Vorschüssen gilt folgendes; 

a) Nach Ablaut jedes Kalenderjahres setzt die deutsche 
Veibindungsslelle bis zum 31. Januar einen vorläu¬ 
figen Müiiatspausclibetrag in DM lest, wobei sie von 
den letzten von der Verwaltungskommission fest- 
geslelllen Duichschnittskoslen ausgeht; 

b) die zuständigen deutschen Krankenvcrsicberungsträger, 
die im abgelaulenen Kalenderjahr mindestens 50 
Versicherte mit nnspruchsbercchliglen Familienange¬ 
hörigen in Italien hatten, ulrerweisen bis zum 31. Marz 
der deutschen \’erbindungsstelle die entsprechend der 
Zahl der Monatspuuschbeträge auf sie entfallenden 
Betrage; 

c) die deutsche Verbindungsstelle leitet drei Viertel der 
cingcgangonen Beträge mit einer Zusammenstellung an 
die italienische Verbindungsstelle weiter; 

d) bei der endgültigen Abrechnung zieht der deutsche 
zuständige Krankonversicherungslräger die bereits 
geleisteten Vorschußzahlungen ab. Hat sich der Wech¬ 
selkurs, zu dem die Überweisungen erlolglen, seitdem 
Zeitpunkt der Festsetzung des vorläufigen Monats- 
pauschbetrages nadi Budistabe a bis zu dem Zeitpunkt, 
an dem der von den deutschen Krankenkassen end¬ 
gültig zu zahlende Pauschbetrag gebilligt wurde, nicht 
nur geringfügig geändert, so gibt die deutsche Ver- 
bindung.sstelle den deutschen Krankenkassen den 
DM-Betrag bekannt, der bei der endgültigen Abrech¬ 
nung je gezahlten Monatspauschbelrag abzuziehen ist. 
Etwaige Mehraufwendungen sind von den deutschen 
Krankenkassen als Kursverlust, etwaige Minderauf¬ 
wendungen als Kursgewinn zu buchen. 


Artikel 5 

Die italienische Verbindungsstelle teilt innerhalb eines 
Jahres nach Emplang der in Artikel 2 Abs. 1 Buchstaben a 
und b genannten Listen Beanstandungen der deutschen 
Verbindungsstelle auf dem dafür voigesehenon Vordruck, 
der in doppeller Auslertigung zu übermitlcln ist, mit. 

Ai tikel 6 

Die zur Anwendung dieses Abkommens erlorderlichen 
VorcliLicke werden von den \'erbindungbs!cllen verein¬ 
bart, 

Artikel 7 

Die Vertragsparleien weiden bei einer Revision der 
diesem Abkommen zugrunde liegenden Verordnungen des 
Rates der EWG die erlorderlichen Anpassungen vom 
Zeitpunkt des Inkrafttretens der revidierten Verord¬ 
nungen an vereinbaren. 

Artikel 8 

Dieses Alikommen gilt auch für das Land Berlin, sofern 
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
gegenüber der Regierung der italionisdien Republik in¬ 
nerhalb von drei Monaten nadi Inkrafttreten der V'er- 
einbarung eine gegenteilige Erklärung abgibt. 

Artikel 9 

Dieses .Abkommen findet auf die Abrechnung der vom 
1. Januar 1907 zu erbringenden Leistungen Anwendung. 
Es gilt für die Dauer eines Jahres und verlängert sich 
jeweils um ein weiteres Kalenderjahr, sofern es nicht 
von einer Vertragspartei spätestens drei Monate vor 
Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekündigt wird. 


Per il pagamento degli anticipi valgono le seguenti 
norme: 

a — alle! (ine di ogni anno solare, l'Organi.smo di Culle- 
gamento ledesco fissa, enlro il 31 gennaio, una 
cpiota forlcitaria mensile piovvi.sona in DM, com- 
misurata sugli uUimi costi medi appiovati dalla 
Commissione .Amministrulivd; 
b — le conipotenti Istituzioni tedesche di assiciirazione 
malattia, die nellanno solare trascoiso avevano 
almeno 50 assicurati con faniiliari aventi dirillo in 
Italia inviano enlro il 31 marzo all Ornanismo di 
Collogamcnto tcdesco le simiine da luio dovute 
secoiido il numcio delle cpiutc lorloltaric mensili; 

c — l'Organismo di Colleg.imenlo t(‘d(,sro limoltp all Or- 
gnnismo di Collegamenlo ilaliaiio Ire ejuarti delle 

d — in sede di rendiconto definilivo, la compolente 
Istiluzione di assicuiuzione malattia tedcsca delrae 
le somme giä pagate come anticipo. Se il corso del 
cambio usalo nelle rimesse non subisce soltanto 
vanazioni Irascurabili dal momnnto della determina- 
zione della quola forleltaria mensile piovvisoria 
di cui alla leltera a] lino al moniento dell ajjptova- 
zione della cjuüta forleltaria definiliva da pagare 
dalle Gasse malattia tedesche, l'Organismo di Colle- 
gamento tedesco rende noto alle Gasse tedesche 
l'imporlo in DM da detrarre, nel rendiconto defini¬ 
livo, per ogni quota forleltaria mensile pagata. 
Eventual! spese addizionali devono essere con- 
tabiliz.zate dalle Gasse malattia tedesche come per- 
dile sul cambio e, come guadagni, le eventual! 
minori spese. 

L'Organismo di Collegamenlo ilaliano comunira, enlro 
un anno dalla ricezione degli elenchi di cui all art. 2, 
paracjrafo 1, lettera a) e b), le proprie contestazioni all'Or- 
ganismo di Collegamenlo tedesco su apposilo modulo da 
inviare in dopiiia copia. 

Arlicolo 6 

I moduli neccssari per l'ajrplicazione del presente 
Accordo saianiio concordati dagli Oiganismi di Collega- 
mento. 

A r t i c o 1 o 7 

In caso di revisione da parte del Consiglio della C E.E. 
dei Regolamenti, in base ai quali e slato stipulalo questo 
Accordo, le paili contraenti si accoidcianno sul ncces- 
sario adaltamonto ai nuovi Regolamenti con docor- 
renza dalla loro entrata in vigore. 

Articolo 8 

II presenle Accordo e valido anche per il Land Berlino, 
a meno ehe il Governo della Rcpubblica Fcdcrnle di 
Germania non dia comunienzione contraria al Guveino 
della Repubblica Italiana enlro tre mesi dall entiüta in 
vigore dell'Accordo. 

Arlicolo 9 

Il presente Accordo si applica per la liquidazione delle 
spese per prestazioni erogale da! 1» gennaio 19G7. Esso 
e valido per un anno ed e rinnovalo di anno in anno 
solare, a meno die una delle parti contraenti non ne dia 
denunzia scritta almeno tre mesi prima della scadenza 
dell'anno. 
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A r t i c o 1 o 


10 


Dle.scs Abkommen tritt in Kralt, sobald beide Regie¬ 
rungen einander niitgcteilt haben, daß die innerstaat- 
lidien Vorausselziingen liir das Inkrafttreten erfüllt sind. 


Qnesto Accordo entrerä in vigore non appena i due 
Governini si saranno s( amiricvnlmente romnnieato die gli 
adcinpinicnti interni per lentrata in vigore sono stati 
effettuati. 


GESCHEHEN zu Bonn am 5. November 1968 in vier 
Urschrilten, je zwei in deutscher und in italienisdier 
Spradio, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich 


FATTO in Bonn il 5 novembre 1968 in quattro esom- 
plari, due nella lingua tedesca e due nella lingua italiana, 
entrambi i tresti facenti uguahnente fede. 


Für die Regierung 
der Bundesrejniblik Deulsdrland 
D u c k w i t z 

i ür die Regierung 
di'i' llcilienisthen Rejniblik 
Mario Luciolli 


Per il Governo della 
Repubblica Federale di Germania 
Duckwitz 

Per il Governo della 
Repubblica Italiana 
Mario Luciolli 
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Gesetz 

zu dem Übereinkommen Nr. 118 der Internationalen Arbeitsorganisation 
vom 28. Juni 1962 über die Gleichbehandlung von Inländern und Ausländern 
in der Sozialen Sicherheit 

Vom 21. August 1970 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz bc- 
sdilossen: 

Artikel 1 

Dem in Genl am 28. Juni 1962 von der .Allgemei¬ 
nen Konferenz der Internationalen Arbeitsorgani¬ 
sation angenommenen Übereinkommen über die 
Gleichbchandlung von Inländern und Ausländern in 
der Sozialen Sidierheit wird mit der Maßgabe zuge¬ 
stimmt, daß die Bundesrepublik Deutschland die 
Verpflichtungen des Übereinkommens für folgende 
Zweige der Sozialen Sicherheit übernimmt: 

a) Ärztliche Betreuung; 

b) Krankengeld; 

c) Leistungen bei Mutterschaft; 

d) Leistungen bei .Ärbeitsunfällen und Berufs¬ 
krankheiten; 

ej Leistungen bei Arbeitslosigkeit. 

Das Übereinkommen wird nachstehend veröffent¬ 
licht, 

Artikel 2 

Nach Maßgabe von Artikel 5 Abs. 1 dos Über¬ 
einkommens sind von dem Tage an, an dem das 
Übereinkommen für die Bundesrepublik Deutsch¬ 
land in Kraft tritt, nicht mehr anzuwenden: 

1. § J13 Abs. 5 Satz 3 der Roirhsvorsithorungs- 

ordniing auf Deutsche im Sinne des Artikels 116 


,-\bs. 1 des Grundgesetzes, auf Staatsangehörige 
anderer Mitgliedslaalen der Internationalen Ar¬ 
beitsorganisation, welche die Verplliditungen 
aus dem Übereinkommen in dem Zweig des 
Krankengeldes übernommen haben, sowie aul 
die in Artikel 10 Abs. 1 des Übereinkommens 
genannten Personen; 

2. § 623 der Reichsversicherungsordnung auf Staats¬ 
angehörige anderer Mitgliedstaatcn der Inter¬ 
nationalen Arbeitsorganisation, welche die Ver¬ 
pflichtungen aus dem Übereinkommen in dem 
Zweig der Leistungen bei Arbeitsunfällon und 
Berufskrankheiten übernommen haben, sowie auf 
die in Artikel 10 Abs, 1 dos Übereinkommens 
genannten Personen. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 


Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver¬ 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem .Artikel 15 .Abs. 3 für die Bundcsri'publik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bunch'sgeselzblatt 
bekannt zugeben. 


Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates 
sind gewahrt. 

Das vorstehende Gesotz wird hiermit verkünclct. 

Bonn, den 21. .August 1970 

Der Bundes Präsident 
Heine mann 

Der Bundeskanzler 
Brandt 

e s m i n I s I e r 1 ü r Arbeit u n d S o z i a 1 o r d n u n g 
Walter .Arendt 

r R 11 n d e s m i n i s t e r d e s Aus w ä r t i (] e n 
S c; h o e 1 


Der Bund 
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Übereinkommen 

über die Gleichbelimidlung von Inländern und Ausländern 
in der Sozialen Sicherheit 


C'üiu'cnl ion 118 


Convention 

Concerning Equality of Treatment of Nationais and Non-Nationals 
in Social Security 


CuiiM'iilioii 118 


Convention 

concernant regalitc de Iraitcment ch's nationaux et des non-nationaux 
en matiere de sec u rite sociale 


71 in OCNr.HAL CONn-RCNCE 
or TI IC INTCRN.ATIONAL 
L.AROUR ORG.ANIS.ATION, 

IbiviiKj beeil eonvoned iit Gcnevii 
by tlie Covoining Body ol Die 
IntelII.itioiHi! Lnbour Office, iind 
liiivinil nu't in ils Fi'ity-sislli Ses- 


llciciiKj (iei ided upon die mloplioii 
of eeiUiin jiioposiils with logiud 
Io cfpiality of ticciliiicnt of na- 
lioiials and iioii-nationals in so¬ 
cial seciiiily, wliicli is llie fifth 
itcin (.111 th(' agenda of tfie ses- 

llciviiig (lelcrmiiicd tlint diese pio- 
ixisals siuill take the form ol an 
inU'iluilional Convention, 

adopls Ibis twenty-eiglh d.iy of June 
of die ^eai one thousand nine hun- 
dred and sixty-two die following Con¬ 
vention, whidi iiiay bc cited as the 
Ecpiality of Treatment (Social Secur¬ 
ity) Convention, 1902: 


L.\ ( OXr ERENCr. OLNER.XLC DE 
LORO.ANISATKJN 
INTER.N.XTIONALC Dü TRAX'AIL, 

Coniinjiiee a C.t ni' ie pal le Consi'il 
d'üdininistiation du Buieau inler- 
nutionul du Tiavail, et sy etant 
leiinie le li iuiii 1902, eii sa qu.i- 


.Apii'.s aviai deeidb il'adoiiler diver¬ 
ses proposidons relatives a l'ega- 
lilii de trailenient des nationaux et 
des non-nalionaux en niatieic de 
securile sociale, question qui 
constilue le cinriuienie point a 
1 ordre du joiir de la sessioii; 

Apivs avoii dueide t|ue ses proposi- 
tions prendiaient la fornic d une 
r onvendon interii.ilionalc, 

.idople, ce vingl-hiiilirnie jour de niil 
neut renl soixante-denx, la convenlion 
ri-apres, (|ui sera df'nonimC'e Conven¬ 
tion siir l’eqalilc’ de tr.iitenienl (secii- 
rite sociale), 1962: 


(Übcrsct7un(j) 

DIE ALLGEMEINE KONTERENZ 
DER INTERNATIONALEN 
ARBEITSORGANISATION, 

die vom Verwattungsrat des Inter¬ 
nationalen Arbeitsamtes iiadi 
Genf einlierufcn wurde und ani 
G. Juni 1902 /u ihiei srn hsund- 
viei/igslen Tagung /us.ininumrje- 
trelen ist, 

luil besdilüsson, verschiedene An¬ 
träge air/unehinon botrelleiul die 
Gleicliheliandking von InKindein 
und Ausländern in der So/ialmi 
Sidierheit, eine Frage, die den 
fünften Gegenstand iliK'r Tages¬ 
ordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß (tiese Anträge 
die Form eines intei nationalen 
übcroinkoniniens criialten sollen. 

Die Konfcrciu niniml heute, am 
28, Juni 1902, das folgende Cbercin- 
kommen an, das als übereinkoiiinien 
über die Gleichbehnndlung (Soziale 
Sicherheit). 1962, liezoichnet wird. 


A 


i k e 1 1 


In llus Coineniion — 
la) the tenn "legislallon ' includes any 
social Security rules as well as 


|i'| llio tcini l.enclils'' reters lo all 
bc'iudds, (p.inls and pensions, in- 
(hidincj any s'ipqilonienls or in- 


iMiiofils (jrunlcd lo iiersoiis who 
lii.co (wcccclcd a picsciibcd age 


.Aux liiis de la presente c onvenlion: 
a) lo lernie ■ Ic'-gislation conipiend 
lc;s lois c! reglcmcnls, aussi bien 
qiie los di:-.p<)sil;(>ns sl.iluaircs en 

prestalions, jn n.-ions, lentes et al- 
locdlicjiis, y compiis lous suppld- 
nicnts ou inajoralions evcnluels; 

() Ic-s Icii'.K's prestalions accorddes 
au lilio de icgimes transiloires 
ddsigiK-nl, soit los picslalions ac- 
corddes aux irc'isonnc’s arant de¬ 


in diesem Übereinkommen 
a) umfaßt der .Ausdruck „Gesel/ge- 
bung" alle Gesel/.e und Verord¬ 
nungen sowie die satz.iingsm.ißi- 
gen Bcstiinnuingen auf dem Gebiet 
der Sozialen Siclieiheit; 

Ir) bezielit sitli der Ausdruck .Lei¬ 
stungen" auf alle Lcistuncjc'ii, Pen¬ 
sionen, Renten und Beihillen, ein- 
scblicniicb aller evcnlucllen Zu- 
sdiiäcjc oder Erbiihungeiv, 
c) liezeiitinct dc-r .Ausdiiük „l.''i-,!nn- 

syslemcn" entweder Leist u lajc'n, 
die Personen gewährt ■.seiden, 
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iit tlie dote w'hen the legislation 
cipplicnl)le came into force, or 
benctits granleU as a transilional 
moasure in consideralion of events 
orcurring or periods coniplcled 
Outside the present boundaries of 
tlie teriitory of a Memberi 


(dl the toim "dealh graut “ moans any 
lump suiii payable in the event of 
dOdtll; 

(c) tlie term 'rosidence" means ordi- 
iiary rosidcncc; 

(f) tlie tcnii "prescribcd“ iiicans do- 
Icriiiined by or in virtiie of na¬ 
tional legislation ns dclined in 
subparagrapli (a) above; 

(g) tlie tc'im "reiugee" has the mean- 
iiig assigned to it in Article 1 of 
the Convention relating Io the Sta¬ 
tus of Refugees of 28 July 1951; 

(h) the term "stateless person" has the 
meaning assigned to il in Article 1 
of the Convention relating to the 
Status of Stateless Persons of 28 
September 1934. 

Article 2 

1. Each Member may accept the ob- 
ligations of this Convention in respect 
of any one or more of the following 
branchos of social security for which 
it has in cffective Operation Ugisla- 
tion covering its own nalionals with- 
in its own territory; 

(a) medical care; 

(b) sickness benefit; 

(c) maternity beiiofit; 

(d) invalidity benefit; 

(e) oUl-age benefit; 

(f| survivois' benefit; 

(g) employmeni injiiry beneiil; 

(h) imeiiiployiiient benefit; and 

(i) faiiiily benefit. 

2. Euch Memlier for which this Con¬ 
vention iS in force shall comply with 
its provisions in respect of the branch 
or branthe.s of social security for which 
it has arccpfed flie obligations of fhe 

3. Eadi Member shall spccify in its 
ratificalion in rc.spect of which branch 
or brandies of social security it ac- 
cepts the obligalions of this Conven- 

4. Eadi Member which has ratified 
this Convention may subsequently 
notily the Diiecfor-General of the In¬ 


passe un certain äge au nioment 
de l'entree cn vigueur de la lögis- 
lation applicable, soit les presta- 
tions accoidees, a title transitoiie, 
en consideration d eviinenients sur- 
venus uu de |)eriodes accomiilies 
hois (ies limilcs acluelies du ferii- 
loiie d un .Mmnlno; 


d) l('s tertiies allocalions au decos ■ 

e| lo terme idsidencc dOsigne Ja re- 
suleiue luibiluoilc; 

1) Ic terme ))rcscrit: signifie deter- 
iiiine jiar ou en vertu de la Icgis- 
lation nationale, au sens de l'ali- 
nea a) ci-dessus; 

g) lo terme refugieu a la significa- 
tion ((ui liii est altributie a l'articlo 
Premier de la Convention du 28 
juilict 1951 relative au Statut des 
refugies; 

li) le terme ■ apatridc» a la signifi- 
cation qui lui est attribuee ä l'ar- 
ticle Premier de la Convention du 
28 septembre 1954 relative au Sta¬ 
tut des apatrides. 

Article 2 

1. Tont Membre peut accepter les 
obligations de la presente Convention 
en ce qui conceriic l'uiie ou plusicurs 
des brandies de securite sociale sui- 
vantes, pour Icsf|uelles il possedo une 
legislation offecticement nppliciuec sur 
son territoirc a ses propres lessortis- 

a) les soins mediraux; 

b) los iiideninilbs de maladic; 

( ) los preslalions de malernilc; 
dl les prostations d invalidite; 
o) les preslalions de vieillcsso; 
f) los presidfions de siirvivanls; 
g) los pii'sidlions d'acciclonts du Ira- 
vail ot do maladies professionncl- 
les; 

li) los preslalions de chömage; 
i) los preslalions aux famillcs. 

2. Tout Mombie pour Icquel la pre¬ 
sente Convention ost en vigueur doit 
appliquer les clisposilions de ladile 
Convention en re qui concorne la 
brandio ou los branchos de securite 
sociale pour losquolles il a arcepte los 
obliqations do la Convention. 

3. Tout Membro doit specifier dans 
sd ratificalion la hranchc ou Ies bran- 
(bos de securite sociale pour losquel- 
les il accepte les obligations de la 
presente convention. 

4. Tout Membre qui a ralilie la pre¬ 
sente Convention peut, par la suite, 
notifier au Direcleur general du Bureau 


welche im Zeitpunkt dos Inkrafl- 
Iretens der anwimdbaicn Cesetz- 
gebimq ein bestiinnilcs Aller liber- 
sdiritton haben, oder Leistungen, 
die als Ubergangsmaßnahmc auf 
Grund von Ereignissen oder Zeiten 
gewahrt worden, die außoiludli der 
goqenwärtigon Gien/cn des Ge¬ 
biets oinos Milglieds ei ngel i eden 
sind tioziohungswoise ziiiii(kgelegt 

dl be/eiciinet der Ausdrutk ..Sterbe¬ 
geld' jede einmalige Zuhliuig bei 
1 odesfall; 

(■) bodeulel der ..NusdiiKk „v, uliiien'' 
siih gewöhiilidi .lulliallon; 

[) bedeutet der .Ausdrur.k ..voige- 
scbriolK-n" von rier inmusUmtlidum 
Gosel/gobung im Sinne von t'nler- 
absatz a) oder auf Grund der selben 
bestimmt; 

g) hat der Ausdruck „riürbtling" die 
gleidie Bedeutung wie in .Aiiikel 1 
des Abkommens iilier die Rechts¬ 
stellung der Flüchtlinge vom 
28. Juli 1951; 

il) hat der Ausdruck „Staatenloser" 
die gleiche Bedeutung wie in Ar¬ 
tikel 1 des Abkommens über die 
Rcdilsstellung der Staatenlosen 
vom 28. September 1954. 

Artikel 2 

1. Jedes Mitglied kann die Vei- 
pllichlungen aus diesem Übereinkom¬ 
men lür einen oder mehrere der tol- 
genden Zweige der Sozialen Sidier- 
heil übernehmen, liir die es in seinem 
Gebiet eine auf seine eigenen Slaals- 
angehörigon wirklich angewandte; Ge¬ 
setzgebung besitzt: 

a) äiztlidic Betreuung; 
bl Kiankcngeld; 

c) Leistungen bc-i Miiltoisdi.dl; 
dj Lcisli'.ngoii bei Invalidität; 
o) Leistungen bei Aller; 
f) Leistungen an liinlerbhebeno; 

<j) t.oistungen liei .Arheilsunlallon und 
Borulskrunkboileii; 

h) Leistungen bei Arboilslo^iljkeil; 

i) Familierileistungen. 

2. Jedes Mitglied, füi welches dieses 
rbercinkommen in Krall ist, hat die 
Bestimmungen des Cbeicinkoinnicns 
in dem Zweig oder in dem Zweigen 
der Sozialen S]clierho;l, lui die es ciie 
Verpflichtungen aus dem l bc leinkom- 
men übernommen hat, clurclizululiron. 

3. Jedes Mitglied hat in seiner Ra¬ 
tifikation cleiiZweig oder die Zweige der 
Sozialen Sicherheit anzucjelien, für die 
cs ciie VerpfticbUiiicjon aus dem Über¬ 
einkommen übernimmt. 

4. Jedes Mitglied, das dieses UI)or- 
einkommen raliliziert liat, kann in der 
FcJge dein Generakiiiektui des Inter- 
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(d) bL'iicfil.s ollier llmn tliose Ihc tjranl a) des pre.slalions aulrcs que celles 
ül svhkh de))ori(ls cither on direct dont l'octroi depond, soil d'unc 

fiiitincial pniticipalion by Ihe per- p.iilicipation liiuincierc dircclc des 

sons protocted or their employer, personnes protegees ou de leur 

or on a qiudifyiiig period of oc- eniployeur, seit dune condition de 

Cüiidtiona! nctivity; or stage professiunnol; 


(b) benefils graided iindei tinnsilional 


7. Tlie ronimiinication referred to 
in paragiiiph ß of this Arlicle sliall 



corddnto wilh paragrapli 4 of this 
Arliclo; as refpirds any legisi.ilion 
adopted siibseqiioiitly. the roniiminica- 
lion sball lie rnade within tluee monihs 
of Ihe dato ol Ihe adoption ot such 


b) des presldtions accordees au litre 
de regimes transitoires. 

7. La nolification prevue au para- 
girqjhe precedent doit etre effectuee 
au nioinent de la ratilication ou de la 
notification prevue au ijaragraphe 4 
du present article ot, en ce qui con- 
cerne touto Icgi.slalion ndopteo ultc- 

inois a dater de l adoplion de celle-ci. 


a) Leistungen anderer Art betiaihlel 
als solche, deroit Gewährung ent¬ 
weder von einer uninitlelbaren fi¬ 
nanziellen Beteiligung der ge¬ 
schützten Personen oder ihres Ar¬ 
beitgebers oder von einer Berufs¬ 
tätigkeit während einer Wartezeit 
abhängt, oder 

b) Leistungeir im Ralrinen von Ubor- 
gangssystemen betrachtet. 

7. Die im vorstehenden Ah.satz vor¬ 
gesehene Mitteilung hat im Zeilpiinkl 
der Ratifikation oder der in Ahsatz 4 
dieses Artikels vorgesehenen Mittei¬ 
lung zu erfolgen; hinsichtlich der 
später erlassenen Ceselzgehunti hat 
sie initorhalb einer Frist von dtei Mo¬ 
naten nach deren Erlassung zu c'itol- 
gen. 



Lboroinkommen in Kralt ist 
seinem Gebiet den Staatsanep 
jedes anderett Mitglieds, für 
das Ubereinkomnren ebenfalls 
ist, bei der Anwendung seiner 
gebitng sowohl hiirsichtlich de 
ton Personenkreises als nirch 
Spruchs auf Leistungen in jede 
der Sozialen Sictreriieit, für de 
Verpflichtungon aus dem übei 
men übernommen hat, die glc 
handlting zu gewahren wie 
eigenen Slanlsangehorigen. 


3. Nolhing in tlie prereding para- .3. Totilefois, en ce qui concerne les 3. 1 linsiclitlich der Leistu 
graphs üf this Article shall require prestalions d une Irranche de securite bestimmten Zweiges dci 
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a Mcmbt't to apply Ihe provisions ol 
tlK"3e paragraphs, in rospecl of Ihe 
beiicliis of a specifieil brandi of social 
Security, to ttie nnüonals of another 
Meiiibcr which has lecjislatioii lelating 
!ü Ihal brajich but does not grant 
cciudlily o! trcatinciit in rcspcct Ihcie- 
ot to tlio naliüiudi of Ihc fiisl Menihei. 


sociale determinee, iin Membie peut 
derogei aiix dispositions dos paragra- 
phos preccdenls du piesont article, a 
l'egaid des iessoilissanls de tout aii- 
tio Moinbre qui, bien qu'il possedc 
iine leijislation relative a celle brau¬ 
che, n'uccüido pas, dans ladile brau¬ 
che, l egalite de traitement aux re<sor- 
li'sant- tlii Premier Mcinbre. 


Sicherheit kann ein Mitglied jedoch 
von den Bestimmungen der vorstehen¬ 
den Absätze dieses Aitikcls die 
Staatsangehörigen jedes anderen Mit¬ 
glieds aiisnehinen, das den Staatsan- 
gehurigen des ersten Mitglieds in 
diesem Z'-reig kenne Gleichbehamlhing 
gewähi', obwohl es eine Cescl/gco 
bu:ig äbei diesen Zwejg bi'sdzt. 


1. Hciii ilily of liealmenl as logaids 
llie giant ol bcnclits sliall be acn oided 
vvitlioiil any condition ut lesideme: 
Procided Ihal egualily of trealir.ent 
in rc'spect ol the benefits ot a specil.ecl 
Ijianch ol socied sodiiily niay be niadc 
ronditional on resii!encc> in Ihe case of 
naiionals ol any Meinber the legis- 
lalioii of which inakes the grant of 
beiK'lils uniler Ihal hianch ronditional 


2. .Notw'ithstanding the provisions 
of Paragraph 1 of this Article, the 
ginnt ot the benelits relerrcd to in 
Paragraph G (a) of Article 2—oflicr 
than medical care, sickness benefit, 
eniplüvinent injirry beneid and fatnilY 
beneid—niiiy bc mado siibject lo Ibe 
condition that tlie benoficiary Itas re- 
sicled on llic territory of the Mentbcr 
in virtue of the legislation ol which 
the beneid is eine, or, in the case of a 
siirvivor, that the dcceased had re- 
sidecl liiere, loi a poiiod whiih shall 
not exceod — 


(a) six inontlis iintnedialely preceding 
the filing of Claim, lor grant of 
niaterndy benefrt and iinetnploY- 
incnt beneid; 

(b) live consccutiv e \ cars imin.^diately 
preceding the filing of daim, for 
grant of invalidity benefit, or im- 
mediately prccecling death, for 
grant of survivors' benefit; 


(i) teil \eais allei the age ol 18. which 
niay include five conseciitive years 
immedialcly picceding the filing 
of Claim, ior grant ol olcl-age 


it, Sjroci.il pro'.isions inay be pre- 
scrihc'd in respcct of heneids granted 
iindcM tiansitionai schenies. 


4. The moasiires neecssary tu pre- 
\cid llre cuiiiulation ol benefits sh.all 
be doli': iriiircd, as nc'cessar y, by spe¬ 
cial iii isingements betw een llie Mem- 
bers concerned. 


Ar fiele 4 

1. L'.n ce qui cottceine le berielice 
des jiieslalions, Tegalde de tiaitr-mcnl 
dod etic assutee sans conddiort de le- 
sidencc. Toufefois, eile peul (!'‘ie sub- 
ordonn-'o a urtc concidion de resi- 
detree, en ce qui cumernc- les presia- 
tions d rnre Irranclie de sOcuritc' .socia- 

sants de loul Membtc' cloid la lecjisla- 
tion suboidonne roclroi des luesla- 
tions de la nrenu' Viianche a unc ron- 
cldiort rie residence sui son teiriloiie 

2. Nonr.'bslattl los dispositions du 
paragraplie irrecedctil, Ic benefice des 
prestalions vist'cs au paragraphe 6a) 
de l’arlii le 2 — ä 1 exclusion des soins 
inedii aux, des intlrmmdes de nraladic, 
des ineslalions d'accidenls du Itavail 
ou de inalatües ['aofessionnolles et dies 
prestalions aux fantilles — peut etre 
subordonne ä la runddion ((tie le be- 
neficiaire ail resldo sur le feirdohe 
du Mentbie en vertu de la legislation 
duquel la piostafion est eine (mi, s'il 
s'agd de jirestalions de survivanfs, 
gue le defunt y ad reside pendant une 
duree gtii ne i.mirt, sehm le ras, f'lie 


a) MX mois, inrinedidtenrent avant la 
dcinande de pieslation, en cc tpti 
conecrite les prestalions de niatcr- 
nde et les prestalions de cliöniage; 

b) cinq anndes c onsecutives, irnmedia- 
tement avant la domandc de pres- 
tdtion, en ce giii concerne les pres- 
tations d'invalidiU-, ou avant le dc- 
ces, en ce gut concerne les presla- 
lions de survivanls; 

c) dix annecs apres l'äge de dix-huil 
ans — dont cinci annees consrjeuti- 
vt's peuvent etre exigdes imrnedia- 
Imnenl avarrt la demandt; de pirs- 

irre-lan -ns de vi< illesse. 

Cent eile piosrrilrs en cc qui eoncer- 
ne les |ji c-slaliorie; accoidc-es an Idie 

lei h (Uinul de prrslaliuns seinnl rr-g- 
h'<s, <11 l.eit (.;t;e de be-,.jin, par des 
eilrcenn ii.i-nls parlKulieis piis erdie 


Arlike! 1 

1. I linsdhlln.h der (lewahrung der 
Leislungeii ist die Gleic’ibelmndliinri 
ohne VVohnbedin<]ung ein/üianimn. 
Die Glcichbeltaiidlung k.inn jedoch an 
eine Wohnhediiiguiig qeknuiilt v.er- 
igen eines 


de.,sea Gcselzg 
uj der Le.slungr 
s von einer Woh 


bestimmten Zw< 
Sichet heit an Str 
Mitglieds liamlch, 
bung die Gew'ah, 


irc.linenmj elihaiigig 


2. hnlresdiadei dci Bestimmungen 
des vorslelienden Absatzes kann die 


salz (i <ii eiwaltnien t.eistungen — mit 
AusM<dime dei <ir/!liihen BiUieuung, 
des Kimnkeiigeldi’s, <!er Leistungen bei 
Aibeitsuntalleii und Beni!skr<inkhci- 
ten und der r>,milicnleislnngeh — gc- 
geheneiifiills von cU.a Bedingung al)- 
hätigig gemacht weiden, dall der Lci- 
slungsempfanger im Gebiet des Mit¬ 
glieds gewühnf hat, nach <!essen Ge¬ 
setzgebung die Leistung zu gewahren 
ist, oder darr, ini ralle von Leistungen 
an Hinterbliebene, der Vcistoibcne 
dort gewmhnt h<d, und z.wmi wahrend 
eines Zeitraumes, der nicht ubeiseiirei- 
ten dar!: 

<il sechs Moiicile unmilleihai \oi der 
Antragstellnng Irii Leistungen bei 
Mulleischafi rind Leislungen irei 
Aibeilslosigkoii; 

b) fünf auleinandcrfoltjende, dei .'Xn- 
Iragstelluiig beziehungsweise dem 
Zeitpunkt des Todes unniillelbar 
vorangehende Jahre litr Leistun¬ 
gen bei Invalidität und lur Leistun¬ 
gen an I linleiblielrene; 

(i zehn Jahre nach X'ollendiing des 
achizohntem Lebensjahres, wobei 
verlangt worden kann, daß iiint 
iiuleinaitderfolgcnde Jahre <!er An- 
tragslcllung unmiUcIbar vorantjin- 
gen lur Leistungen bei Allei. 

3. ln bezug auf Leistuiujeii im Nah¬ 
men von Übergangs-. , stemcji können 
Sonder besünimungen \ tirgesc lii iehen 


4. Dii‘ zur Ycririeiduiig des Ziisani- 
mei.lietlens von Leistungen erforder- 
li.hcn Maßriahrnei, können je nach Be¬ 
darf dui<h besondere Veieinijarungeii 
zwischen den beteiligten Mitgliedern 
geregelt werden. 
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1. In üdililion Io the provisions ol 
Arlide 4, oach Meniber which has ac- 
ceptrd tho obligalioiis of Ibis Conven¬ 
tion in resjjpct of the branth or 
h.'iinrhcs of soiial sectuily conrcrned 

inils lind Io Ihn n.itioiniU ol aiiv other 
Moiiiher vhich ha.s uocIhn obli- 
fpitions ol llit' Convonlion in rc'spoct 
of tlu' Innnih or biantbos in qiicslion, 
wbcn tlioy nro rt'sidc'nl abroad. Provi¬ 
sion of invdüilily bomdits, old-ago 
boiu'lils, suivi\'ors' bonelils and dcath 
grants, and oniployniont injtiry pen- 
sions, siibn'ct to monsnres lor tbis 
[iiiipioo Ix'iiig liikcn, wboro nr' i ■■Miry, 
in ucrordanre witli Articlo 8. 


2, In Ciiso ül ipsidcnre abroad, the 
piüvi.sion nf invalidity, old-nge and 
snrvivüis' bcnclits of the type re- 
fnired to in iraragraph C (a) of Ar- 
ticle 2 niay be made subject to the 
pnrtiripnlion of tbc Mcmbcrs con- 
ccrned in sclipmes for tlie inaintcnanco 
of rights ns provided for in Articlo 7. 

3. Tlie provisions of tbis Article do 
not apply to bcnefits gratdcd linder 
transitional sdiemes. 


Article 6 

In additioii to the provisions of Ar¬ 
ticle 4, cjcb Mendrer whidi has ac- 
reptcd the ohligations of tbis Conven¬ 
tion in respei t of family benefit shall 
giitiranlec the granl of family allow- 
iinres both to its own nalionals and 
to tho nalionals of any othcr Menrher 
which lias acreplcd the ohligations ol 
Ibis Convention for Ural hranrh, in 
rr.spc’cl of children who reside on the 
territory of any such Memher, linder 
conditions and vvithin Itmils to be 
agrccd iipon by the Membovs con- 
(CI ned. 


Article 7 

1. Menibors for which this Conven¬ 
tion is in force shall, upon terms boing 
agreed between Ihe Members con- 
cerned in accordance vvilh Article 8, 
endeavour to participale in schomes 
for the midnicnunre of the acquired 
nghls and rights in course of acquisi- 
tion linder Iheir logislalion of the 
nalionals of Members for which the 
Convention is in force, for all branches 
of sociol Security in rcspect of which 
the Members concernecl have acceplcd 
Ihe obligalioiis ol the Convention. 


.Article 5 

1. En plus des disposilions de l'ar- 
ticle 4, tout Menibre qui a acceptd les 
ohligations de la presente Convention. 
))oiir l'une ou pliisieurs dos hranchc's 
de senuile sociale doni il sagit au 
picsi iil juiragraphe, doit nssiirer, ä ses 
piopies lessoitissants et nii.x ressor- 
li-.sdnls de tont nuire Mcmbrc ayant 
acrojite los oliligniions de Kiditc con- 
vc'nlion poiir une hranchn correspon- 
dante, cn cas de rOsidence ä l'etran- 
rier. le Service des prestations d'inva- 
lidile, des prestations de vicillessc, 
des prcstiilirins de survivants et des 
alloc.itions an tleies, ninsi qiio le ser¬ 
vil e lies renlos d'acc idenls du travail 
et de nuiuidies prolessioiirielles, soiis 
iiVseive des inesiircs a piondre ä cel 
eilet, eir taut guc de besoin, confor- 
nienient aiix df-posilions de l'articleS 

2. Toiitefoi'-, en cas de rcsidence ii 
lelianger, le scrvjrc des prestations 
d'invalidite, de vieillosso et do survi¬ 
vants du tvpc vise all pnragraphe 6a) 
de 1 article 2 poiit eire subordonne u 
hl participnUem des Membres inteics- 
ses au Systeme do Conservation des 
droits previi d l'aiticle 7. 

3. Los (lispositions du pnisenl ar¬ 
ticle ne s'apjilicnu'nt pas aux presla- 
lions accordcos .m Idre de legimes 

.■\ I I i c 1 c 6 

En plus des disposilions de l'ar- 
ticle 4, tollt Menibre qui a acccple les 
disiiüsitions de la presente Conven¬ 
tion poiir les prcslations aux familles 
devid garanlir le benefice des alloca- 
lions familiales d ses propres ressor- 
lisscinls ol aux ic ssoi lissants de tous 
üulics Meinlires ayunt acceple les 
oliligations de ladile convonlion pour 
la ini'ine braiuhe, en co qui concerne 
los emfant.s ciui ic-sident sur le torri- 
loirc de l'un de- ces Membres, dans 
les conditions et liniites a fixer dun 
commun nccord entre les Membres in- 


.A iT i c 1 e 7 

1. Les Membres pour Icsquels la 
presente convention est en vigueur 
devront, sous reservc de conditions a 
arieter d un commun accoid entre los 
Membres inlciessc's conformement aux 
di.spositions de l'aitkle. 8, s'ellorcor 
de piirliciticr d un sysicnie de conser- 
v.dioii des droits accpiis et des droits 
en couis d'aeC|ui.silion, leionnus cn 
apiilicatiun de leiti legi---lation aux res- 
sorii.s.sanls des Membres poui lesc|uels 
hidilc Convention est en vigueur, au 
regard de toules les branches de secu- 
rile sociale pour lescjuelles les Mem¬ 
bres consideies auront accepte les 
obligiilions do hi convention. 


Artikel 5 

1. Zusät/lidi zu den Bestiiniiuingc'n 
von Artikel 4 hat jedes Mitglied, das 
die Verpriichtiingen aus diesem Cher- 
cinkommen liir einen oder mehrere 
der in diesem .Absal/. bcrc'iii-.ne'en 
Zvvi^ige der So/ialen Sulieiheil ühci- 
iiomnien li.il, seinen eigene ii Sl.iats- 
angehörigen und den Sl.M's.ingi'hdi i- 
gen jedes andi'ien Milglicils, das die' 
A'cviiniclilnngen ans diesi'iti Cherein- 
koinmon für einen ontspiechenden 
Zvvoig iilioiiinMiir.on hat. die Z.ihlung 
von Loisliingon bei Invalidität, Lei¬ 
stungen hoi Alter, Leistungen an Hin- 
leihlielieno und Sterbegeld sowie die 
Zahlung von R'.'iilen auf (.Inind von 
.Arhoilsiinlidleii und Borufskr<inklu'ilen 
■/II gew cihi leisten, wenn sie iin /\us- 
land wohnen, voihehaltlidi der im 
Bodarlsfdil nach Ailikcl 8 /,u diesem 
Zweck '/Il Ireflondcn Mallnahnien, 

2. Die Zahlung von Lcislungon im 
Sinne des Artikels 2 .Absatz 6 a) hei 
Invalidität, Aller und an Hinlerhlio- 
bene kann jedoch, wenn der Lmplän- 
ger im Ausland wohnt, von dc'i Teil¬ 
nahme der hetrelfeiulen Mitglieder an 
einem System für die VVahiung der 
Ansprüche, wie in Artikel 7 vorge¬ 
sehen, abhängig gemadit werden 

3. Die Bcstimniungen dieses .Arti¬ 
kels gellen nicht für Leistungen im 
Rahmen von Ubergangssvsleinen. 


Artikel 6 

Zusätzlich zu den Besliminungcn 
des Artikels 4 hat jedes Mitglied, das 
die Verpnictitungen aus diesem L her- 
einkommen für die Familienleistungen 
übernommen hat, die Gewährung 
der Familienzulagen seinen eigenen 
St.iatsangehöiigen und den Staalsan- 
gehörigen jede.s anderen MilfiliLda, d is 
die Verpllichtungcn dieses Überein¬ 
kommens für denselben Zweig iibor- 
nonimen hat, hinsichtlich der Kinder, 
die im Gebiet eines dieser Mitglieder 
wohnen, unter den Bedingungen und 
innerhalb der Grenzen, die zwischen 
den beteiligten Mitgliedern zu verein¬ 
baren sind, zu gewährleisten, 

Artikel 7 

1. Die Milglietler, für die die.ses 
Übereinkommen in Kraft ist, haben 
sich nach Maßgabe der Bediiigiincjen, 
die von den beteiligten Mitgliedern 
gemäß Artikel 8 im gegenseitigen Ein¬ 
vernehmen tostzvilegen sind, zu be¬ 
mühen, in bezug auf alle Zweige der 
Sozialen Sicherhoit, fiir weiche^ die 
holeiliglen iMilgliedor die Verpllicii- 
liingcn aus dem üheroinkominen iiher- 
nommen haben, einem System lür die 
Wahrung der Ansprüche und Anwail- 
schallen heizulietcn, die iliic Gc'set/- 
gehiing den Slaalsangchöi igen der 
Mitglieder zucrkeniit, für die das 
Übereinkommen in Kraft ist. 
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2. Such Scheines shall provide, in 
parliculdr, for the lotalisalion of pe- 
liods of insuiance, cmployment or 
residence and of assimilalcd peiiods 
for the purpose of llic acc|uisition, 
iiiaintcnnnce or recovery of rights and 
for the calculation of bcnefits. 

3, The cost of iiivalidily, old-age and 
survivors' benefits as so delerniined 
shall either be shared anrong the 
Members concerned, or he borne by 
the Meinber on wliose territory the 
bencficiaries reside, as niay be agreed 
upon by llie Members concerricd, 


Article 8 

The Members toi which this Conven¬ 
tion is in force niay give effect to their 
obligalions under the provisions of Ar- 
ticles 5 and 7 by ratification of the 
Maintenance of Migrants' Pension 
Rights Convention, 1935, by the ap- 
plication of the provisions of that Con¬ 
vention as between particular Mem¬ 
bers by mutual agreeinent, or by any 
multilateral or bilateral agreement 
giving etfect to these obligalions. 


Article 9 

The provisions of this Convention 
may be derogated from by agreements 
betvveen Members which do not affect 
the rights and duties of olher Members 
and w'hich make Provision for the 
maintenance of rights in course of 
acquisilion and ot acquired rights 
under conditions al least as favour- 
able on the whole as those provided 
for in this Convention. 


Article 10 

1. The provisions of this Convention 
apply to relugees and stateless per- 
sons w’ithout any condition of recipro- 

2. This Convention does not apply 
to special schemes for civil servants, 
special schemes for war victims, or 
public assistance. 

3. This Convention does not require 
any Member to apply the provisions 
thereof to persons who, in accordance 
with the provisions of international 
inslruments, are exempled from its 
national social security legislation. 


Article 11 

The Members for which this Con¬ 
vention is in force shall afford each 
other administrative assistance free of 


ment la tolalisolion des periodes d'as- 
suranro, d'cmploi ou de residence et 
des periodes assimilecs pour l'ouver- 

(Ics droits, ainsi ejue iiour le c.ilcul 
des pre.slations. 

3. Los charges des prcsiations d'in- 
validile, des prestations de cicillesse 
et des prestations de survivanls ainsi 
!ir(uidees dovront elrc, soit repailies 
entro les Membres intercsses, .soit sup- 
poitec's i'ar le Membre sur le lorri- 
toire du(jucl les heneficiaire.s resident, 
selüii des modaliles a determiner d un 
commun occord entre les Membres in- 

Article 8 

Les Membres pour lesc|uels la pre¬ 
sente Convention est en vigiiour pour- 
ront satisfaire ä leurs oblicjations re- 
sultant des dispositions des articlos 5 
et 7, soit par la ratilication de la Con¬ 
vention sur la Conservation des droits 
a Pension des migrants, 1935, soit par 
Tapplication entre eux des dispositions 
de cetle Convention, en vertu d un ac- 
cord mutuel, soit au moyen de tout 
instrument multilateral ou bilateral 
garanlissant Texecution desdites obli- 
gations. 

Article 9 

Les Membres peuvent derogei ä la 
presente convention par voie d'arran- 
geinents parliculiers, sans alfectcr les 
droits et obligalions des autres Mem- 
bres et sous reserve de regier la Con¬ 
servation des droits acquis et des 
droits en cours d'ac(|uisition dans des 
conditions qui, dans l'ensemble, soient 
au nioins aussi favorables que cellcs 
prevuos par ladite convention, 


Article 10 

1. Les dispositions de la presente 
convention sont applicables aux refu- 
gies et aux apatrides sans condition 
de reciprocite. 

2. La presente convention ne s'ap- 
plique pas aux regimes speciaux des 
fonctionnaires, ni aux regimes spe¬ 
ciaux des victimes de guerre, ni ä l'as- 
sistance publique. 

3. La presente convention n'oblige 
aucun Membre a appliquer ses clispo- 

d'instrumenls inlernationaux, sont 
exemptees de Tapplicdliun des dispo¬ 
sitions de sa legislation nationale de 


Article 11 

Les Membres pour lesqucls la pre¬ 
sente convention est on vigueur doi- 
vent so preter mutuellement, ä titre 


2. Dieses System hat insbesondere 
die Zusaininenrcrhnung der Versichc- 
rungs-, Bescbaltigungs- oder Wohn- 
zeilen und gleichgestellten Zeiten für 
den Erwerb, die Wahrung oder das 
Wierlcrauflcben der Ansprücfie sowie 
die Beiechnung der Leistungen vorzu- 

3. Die Kosten der Leistungen bei 
Inc'aliditdt, der Leistungen bei Alter 
und der Leistungen an Hinterbliebene 
sind in diesem Fall entweder auf die 
beteiligten Mitglieder aufzuteilcn oder 
von dom Mitglied zu tragen, in des¬ 
sen Gebiet die Leistungscmplcinger 
wülinon. Die Einzelheiten der Durch- 
luliruiKj sind zwischen den beteiligten 
Mitgliedern zu vereinbaren. 

Artikel 8 

Die Mitglieder, für die dieses Über¬ 
einkommen in Kraft ist, können ihren 
Verpflichtungen aus den Bestimmun¬ 
gen der Artikel 5 und 7 nachkümmen, 
indem sie entweder das übereinkonr- 
men über die internationale Wander- 
versicherung, 1935, ratifizieren oder 
dessen Bestimmungen auf Grund ge¬ 
genseitiger Vereinbarungen anwenden 
oder zweiseitige oder meiirseilige 
ülrereinkünfte aljsdrIicRcn, die die 
Erfüllung dieser Verpflichtungen ge¬ 
währleisten. 

Artikel 9 

Die Mitglieder können von diesem 
Übereinkommen durcfi besondere Ver¬ 
einbarungen abweidien, unbeschadet 
der Rechte und Pflichten der anderen 
Mitglieder, sofern die Wahrung der 
Ansprüche und Anwartsdiaften gere¬ 
gelt wird, und zwar unter Vorausset¬ 
zungen, die im großen und ganzen 
mindestens ebenso günstig sind wie 
die in diesem Übereinkommen vor¬ 
gesehenen, 

Artikel 10 

1. Die Bestimmungen dieses Über¬ 
einkommens sind auf Flüchtlinge und 
Staatenlose oline Gc'genscitigkeilsbe- 
dinguny anzuwenden. 

2. Das ülreroinkomrnen findet auf 
die Sondersysteme für üllentliche Be¬ 
dienstete, aut die Sondersysleme für 
Kriegsopfer sowie auf die öftenllidie 
Fürsorge keine Anwendung. 

3. Kein Mitglied ist auf Grund dieses 
Übereinkommens verpflichtet, seine 
Bestimmungen auf Personen anzuwen¬ 
den, die auf Grund inlernalionaler 
Übereinkünfte von der Anwendung 
der innerstaatlichen Gesetzgebung 
über Soziale Sicherheit ausgenommen 
sind. 

Artikel 11 

Die Mitglieder, für die dieses Über¬ 
einkommen in Kraft ist, haben einan¬ 
der die zur Erleichterung seiner Durch- 
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2. Each Member whiüi has rutifiecl 
this Convention and vvluch does not, 
v.'itliin the year following ihe expira- 
tion of llie pciiod of ten ycars meii- 
lioned in the precednuj paiagraph. 
cxcixisc tlie right of deiuinciation 
provided for in this Article, will be 
bound lo) anülher period of ten years 
and, thereafter, mav dcnounce tliis 
Convention at the expiration of each 
period of ten years undet Ute teniis 
provided for in this Artie'.c. 


Article 17 

1 Tlie Dircc tor-Ccncia! ol Ute Iiitcr- 
iiütionid Lübour Ollice sluill notify all 
Menibcrs of the International Lnbotir 
Organisation of the registration of all 
ratiücations and denuncialions eom- 
iniinic ateil lo hini by thr; Members ol 
the Organisation. 

2. When iiotdying the Members of 
the Organisation of tho rogislralion 
of the serond latifieation conimuni- 
cated to hini, the Diiertor-Cenoral 
slkill tliaw the altenlion o! the Mem- 
beis of Ihe üiganisiition to the da'e 
ujjon whuh the Convenliori will t unn' 


2 Tont Menibre ayiint latifie la pre¬ 
sente Convention cpii, dans le delai 
d une annee apres I expiration de Id 
lieriode de dix annees inentionnee au 
parayiaj.lie piecedenl, ne tera pas 
n^age de la taculte de denonc iation 
l)iv\uc' par ie pieseid aiiicle sc-i.i He 
pout une nonvellc peiiode de dix an- 
nees et, par la suite, poiirra denoncer 
la presente Convention a rexpirothrn 
de (Iracjiie peiiode de dix annees dans 


2. Jedes Mitglied, das dieses Über¬ 
einkommen ralilizieit hat und inner- 
liallj eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungs¬ 
rocht keinen Gebrauch madit, bleibt 
lür einen vc'citcren Zcitraimi von zehn 
.Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils nach 
.\blau! eines Zeitraums \ on zehn Jah¬ 
ren nadi Maßgabe dieses /Vrlikeis kiiii- 


Article 17 


Artikel 17 


1. L.,' Diiciieur general du Biircai 

1 1. D: : ( 

Joneiaddirekloi des 

Inler- 

inteinalional du Travail notiliora < 

1 nationalen 

Arboilsamles gibt 

üllcil 

lous les Membres de 1 Oicianisaiior 

. Mitciliedoi, 

1 der Irilermiüuiialc 

‘M Ar- 

inicrnatiuiuile du Tiavail lenregistre 


-a:ion Kimntnis vci 

ri dor 

ment de toutes les ratifiralions et de 

- Fintiagung 

aller R..d i lik at ione 

11 und 

nunciaiions ijui lui seiciiit comniuni 

- Kündigung 

en, die ihm \nn de 

n Mi!.- 

cpicjf's pai les Membres de lOigaiii 

wmcieii: 

er Organis.üion iir' 

geteilt 


2. En notiliunl aux Mcmbies de I Or¬ 
ganisation l'eniegisUcnient de la deu- 
xieme latilication ejui lui aura elii 
i cimmuniciuee, Ie Direcleur geiu-ial 
appi'lkia l'atientiun des Membres de 
I tlig.inisatioii sur la dato <1 laqm lle 



2. Der Generaldirektor wird die Mit¬ 
glieder der Organisation, wenn er 
ihnen \ on der Eintragung der zweiten 
Ratilikalion, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis giirt, aul den Zeitpunkt aul¬ 
merksam machen, in dem dieses Uber- 


Thc Dircclor-Geneial ot the Inlei- 
luitional Labour Oflirc shall communi- 
cato tu the Sccrctary-General of tlie 
United Kations lor registration in ac- 
curdance witli Aiticle 102 of the Char¬ 
ter ül the United Nations lull partic- 
ulars 1)1 all ratilicalions and arls ol 
denunciation regislered by him in ae- 
cordance with the procisior.s ol the 
jiieceding Artielcs. 


Aiticle lü 

Le UiM-(ii ui geiu'-ral du Buieau iii- 
U i naliuiial du Tiavail cirmiiiuiiKiuc I a 
au Seiretaiic gencual des Nalioi.s 
Uiiies, aux lins crcniegislioment, (ou- 
[oimeiiicnt a l'ailicle 102 de la Chaile 
des Naliuns Unies, des lenseigneinents 
romplel.s au sujet de toutes ratilica¬ 
lions et de lous acles de denonciation 
(|u'il aura eiiregisties conlorniement 
aux ai !ii li s piecedelit.s. 


Artikel 1H 

Der Generaldirektor des liilei iialio- 
iialen Aibellsaiiitcs übermittelt dem 
Gei.eialsekretar der Vereinten Na- 
lioiien zwecks Eintragung nach Ar¬ 
tikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen vollständige Auskünfte über 
alle von ilim nach Maßgabe der vor- 
üiisgehendoM Artikel eingeliagenen 
Uatilikationen und Kündigiimjen. 


necessary the Goveining Body ol the 
International Libour Otlice shall pres¬ 
ent to the General Conference a report 
on Ihe working ol Ibis Convention and 
shall examine the desirabilily of plac- 
ing on tho agenda of Ihe Conference 
flie c|uestion of ils revision in wholc 


A I I iclc Hl 

Cha(|ue lois gu'il le jugera neces- 
saire, lo Conseil d'adininislration du 
Bureau inkrualional du Travail pie- 
senlcru a la Conlerence generale un 
rapport sur l'applieation de la pre¬ 
sente tonvenlion et examinera s il y a 
Heu d'inscrire a l'ordre du jour de la 
Conference la C(Ue-.lion de sji levisioii 


Artikel 10 

Der Verwaltungsrat des Iiileinalio- 
nalen Aibeitsanitcs hat, sooft er es für 
nötig eracHtot, der Allgemeinen Kon¬ 
ferenz einen Bericht über die Durch¬ 
führung dieses Übereinkommens zu 
erstatten und zu prülen, ob die Frage 
seiner ganzlidien oder teilweisen Ab¬ 
änderung auf die Tagesordnung der 
Konferenz gesetzt werden soll. 


Article 2(J 


1 Shutild Ihc Conlerence adupl a 
neu Cunvenlion ree isiiig this Conven¬ 
tion in whule or in pari. then. unless 
the new Coiucnlion othorwise pro- 


the new levising Convention shall 
ipso jiuc invoice llie immcdiate 
deiuinc iation ol this Convention, 
notw itlislandincj the piovisions of 
Article IG abuve, if and when the 
new revising Convention shall 
havG comc into force: 


1 Ali cas oü la Conference adupte- 
luil Hilf noiivelle Convention porlanl 
rc cision lolale ou partielle de la pic- 


nc clispüse aiitie- 


d) la lalitii.aliuii par un Menibre de la 
nouvolle Convention porlaiit icvi- 
sion entiaiiieiail de jilein droit, 
nonul.'.^lant 1 article lü ci-dessus, 
denunciation iininedialc de la pre- 

ia nuuvelle Convention portant re- 
vision soit entiee cn vicjuc>ur; 


1. Nimmt die Konleienz ein neues 
Ubcic-inkümmen an, welches das vor¬ 
liegende ülieicinkoinmen ganz oder 
Icilwoise ubandeil, und sieht das neue 
rboieinkuinmen nichts andeics \oi, so 
gelten lolgcmde BeslnmiKingcn; 
a) Die Ralifikalion dos neugc-Hißlen 
Ubeieinkoinmens tiuidi ein Mitglied 


Knndigiing des voili( geiulcn bin i- 
einkuniniens in sich ohne Rücksicht 
aut Artikel lü, vuia.isgesct/l. daß 
das neuyefaßle Uberoinkominen in 
Kialt getreten ist. 
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Ib) ds from Ihe date when Ihe new 
revising Convention comes into 
lorce Ihis Convention shall cease 
Io be open Io ratification by the 
Mcmheis. 

2 This Convention sluill in any ra.se 
reiii.un in toice in ils atinal form and 
(oiileni for Ihose Membeis wliifh have 
raiilied it biil iiave not lalibed the 
revising Convention. 


.^iticic 21 

The Eiiglish and Ibc'rnh veision.s of 
llie tcNt ol this Ci.nvenlion are egual- 
Iv aulhoiil.i'nc. 


b) d partii de la clate de l'entree en 
vigueur de la nouvellc eonvention 
portanl revision, la presente Con¬ 
vention ecsserait d'eire ouverte a 
la ralilicdtion des Mcinbrcs. 

2. La presente eonvention demcurc- 
idit en lout eas en vigueur dans sa 
forine ol leneur pour los Mendire.s gui 
I c'.uraienI raliliee et cpii ne ralilierai- 
eiil i)as la i oiiveiilion poilant levision. 

Al fiele 21 

Los vcisions francaise et auglaiso 
du texte de la presente Convention 
tont eyalemeni toi. 


b) Vom Zeitpunkt des Inkratllretens 
des neugefaßten übet einkonunens 
iin kann das vorliegende t beiein- 
komnien von den Mitgiiedei ii nicht 
inebr ratili/iert werden. 

2. Indessen bleibt das voi 1 legende 
Ubereinkonnnen ndch Foim tiiu! Inhalt 
jedenfalls in Krall lur die Milgliedc'r, 
die dieses, aber nic.tit das nemjelalite 
Übereinkommen ratifiziert h.ilu'n. 


Artikel 21 

Der fr.inziisisclio und dci eaglische 
Wortlaut dieses V'.bereinkomnieii.s ^ind 
in cileirher Weise nuißgc'bond. 
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Verordnung 

zur Änderung des Deulsclien Teil-Zolltarifs 
(Nr. 15 70 — Weinessig) 

Vom 20. Augusl 1970 


Auf Grund des § 77 Abs. 9 des Zollgesetzes in der 
Fassung der Bekannlninduing vom 18. Mai 1970 
(Bundcsgesetzbl. I S. 529) wird verordnet: 

§ 1 

Im Deutschen Teil-Zolltarif (Bundesgesetzhl. 1968 
II S. 10-14) in der zur Zr-'t gellerden Fassung erhalt 
die Bestimmung zu Tarifnr. 22.10 mit Wirkung vom 
1. Juli 1970 die aus der Anlage ersichtliche Fassung. 


§ 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Dber- 
leitungsgesc'tzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. I) in V'erbitidung mit § 89 des Zollgesetzes 
auch im Land Berlin. 

§ J 

Diese Verordnung tritt am Tage nach ihrer Ver¬ 
kündung in Kralt. 


Bonn, den 20. August 1970 

Der Bundes minister der Finanzen 
Möller 


Anlage 

(zu§ 1) 


Züllsalz 




Warenbezeichnung 


allgemein 


ermäßigt 


Zu 22.10 


1. Anderer als Weinessig*); 
a - aus Absatz A . 


56,77 DM 
für 100 1 


b - aus Absatz B . 

2. Auf Speiseessig der Anmerkung I aus dem freien Verkelir Bel- 
gierrs, Frankreidis, Italiens, Luxemburgs odti der Niederlande 
wird ein Angleidiungszoll in folgender Höhe erhoben; 


a-aus Absatz A . 23,04 DM 

für 100 1 

b-aus Absatz B . 14,04 DM 

für 100 1 


37,39 D.M 
lür 100 1 


*1 Weinessin im Sinne dieser Rerielunq isl Essig, der aHss-chlicßlidl durdi Essigsäure- 
griiung eus Wem hetgrslclll rvrndeti isl und euren Sauretjeluilt. Ijoreetuiot als Essirj- 
siinie. von mindestens Gü g 1 aufweist. 


Das Bundesricsetzblall eischeinl ir 


Bundesgeselzblalt, S3 Bonn I, Postfach 624, Telefon 22 40 86 — 88 

li Tellen, ln Teil 1 und II werden die Gesetze und Vetuidnuntjon iu zeitliriicr Reihenfolge n. 
fertirinnq eerkundet. Laiilendei Bezug nr- i— n-.-... 


e Bundestcehl 

1! halhiähtlirdi 


if Giutid des Geset7es 


Posttibonneinent. 

Uber Sammlung des Bundesrcdits vr 
’ V'eil.uisabonnemenl bezsnien 


0 Juli l'J50 (BGBl. I 


gesel7li!dller, die voi dem 1 Juli 1!)?0 .lusgeiiebcii 

Pieis dieser .-Vusriabe Ü.bo DM zuziitiiitb Veisandriebühi O.l.S DM. bei Liefeuing getien Vorausicriiiiung zii/t 

Im Bezugspreis Ist Mehrwertsteuer enthallen; der angewandte Steuersatz hc 


E.iizelsliirke le aniiülangene 16 Seilen Ö.6S DM 


s Poslst'heckkoiilo B 


iglicii Puilokosteii Irii rJ 


: Viirausieeliiiung. 










